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前言

　　进入21世纪以后，翻译成了新形势下的热点，各行各业对翻译的需求越来越大，要求也越来越高
。
为了满足这日益增长的社会需求，我国高校外语教育在布局上做出了很大的调整。
目前这套&ldquo;英语专业翻译系列&rdquo;教材已被教育部列为普通高等教育&ldquo;十一五&rdquo;国
家级规划教材，这是针对社会发展做出的一个极其重要举措。
这套教材经过全国高校翻译教育方面经验丰富的专家、教授与高等教育出版社共同商讨和策划，筹备
时间长达一年之久。
这套教材有以下几个特点：一、注重内容的时代性、科学性、综合性。
翻译教材需要大量的实践材料作为支撑
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内容概要

　　《英汉翻译基础教程》编写的指导思想是把翻译视为一种技能化的训练，从单项的技能训练开始
，逐步过渡到多项综合的技能化训练。
其中词汇、句子、段落、修辞、篇章的翻译可以看作是单项技能训练的循序渐进，这些单项技能是做
好翻译的基础，在熟悉了各项单项技能后，译者日后便可以根据实际情况灵活运用这些技能。
读者也可以有的放矢地根据自己学习的进度来不断调整，在反复的练习和学习中提高自己的翻译技能
。
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编辑推荐

　　《英汉翻译基础教程》较为全面地介绍了翻译的各项技能、目前的理论研究进展以及翻译实际应
用的情况，适合翻译专业的本科生使用，也可以作为英语专业高年级翻译课和非英语专业翻译课的参
考教材。
由于介绍的内容较为翔实，因此还可以作为翻译爱好者的自学参考书。
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